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(Nr. 5623.) Traité entre la Prusse, l’Au- 
triche, la Belgique, le Bresil 
le Danemark, I Espagne, la 
France, la Grande-Bretagne, le 
Grand-Duché de Mecklem- 
bourg- Schwerin, les Pays-Bas, 
le Portugal, la Russie, la Suede 
et la Norveège et les Villes Libres 
et Anseatiques d'une part, et le 
Hanovre d'autre part, concer- 
nant Tabolition du droit de 
Stade ou de Brunshausen. Du 
22 juin 1861. 


Sa Majeste le Roi de Prusse, Sa 
Majesté IEmpereur d’Autriche, Roi 
de Hongrie et de Boheme, Sa Ma- 
jesté le Roi des Belges, Sa Majesté 
IEmpereur du Bresil, Sa Majesté le 
Roi de Danemark, Sa Majesté la 
Reine d Espagne, Sa Majeste IEm- 
pereur des Francais, Sa Majesté la 
Reine du Royaume Uni de la Grande 
Bretagne et d’Irlande, Son Altesse 
Royale le Grand-Duc de Mecklem- 
bourg-Schwerin, Sa Majeste le Roi 
des Pays-Bas, Sa Majesté le Roi des 
Rouyaumes de Portugal et des Al- 
garves, Sa Majeste IEmpereur de 
Toutes les Russies, Roi de Pologne, 
Grand-Duc de Finlande, Sa Majeste 
le Roi de Suéde et de Noryege, et 
les Senats des Villes Libres et Ansea- 
Jahrgang 1862. (Nr. 5623.) 


(Nr. 5623.) Ueberſetzung. Vertrag zwiſchen 
Preußen, Oeſterreich, Belgien, 
Braſilien, Daͤnemark, Spanien, 
Frankreich, Großbritannien, Meck⸗ 
lenburg⸗Schwerin, den Niederlan⸗ 
den, Portugal, Rußland, Schwe⸗ 
den und Norwegen und den freien 
Hanſeſtaͤdten einerſeits, und Han⸗ 
nover andererſeits, betreffend die 
Aufhebung des Stader oder 
Brunshauſer Zolles. Vom 22, 
Juni 1861. 


Seine Majeſtaͤt der König von Preu⸗ 


ßen, Seine Majeſtaͤt der Kaiſer von 
Oeſterreich, Koͤnig von Ungarn und 
Böhmen, Seine Majeftät der König der 
Belgier, Seine Majeftät der Kaiſer von 
Braſilien, Seine Majeftät der König 
von Daͤnemark, Ihre Majeftät die Koͤ⸗ 
nigin von Spanien, Seine Majeftät der 
Kaiſer der Franzoſen, Ihre Majeftät 
die Königin des vereinigten Koͤnigreichs 
von Großbritannien und Irland, Seine 
Königliche Hoheit der Großherzog von 
Mecklenburg⸗Schwerin, Seine Majeftät 
der Koͤnig der Niederlande, Seine Ma⸗ 
jeſtaͤt der König von Portugal und Al⸗ 


garvien, Seine Majeſtaͤt der Kaiſer von 


Rußland, König von Polen, Großherzog 
von Finnland, Seine Majeſtaͤt der Kb: 
nig von une und Norwegen, und 


Ausgegeben zu Berlin den 8. Dezember 1862. 


s 
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tiques de Lubeck, Breme et Ham- 
bourg, d'une part; 


Et Sa Majesté le Roi de Hanovre 
d’autre part; 


Egalement animés du desir de 
faciliter et d’activer les rapports de 
commerce et de navigation entre 
Leurs Etats respectifs, ont resolu 
de conclure un traité dans le but 
d’affranchir la navigation de TElbe 
du droit connu sous la denomina- 
tion de péage de Stade ou de Bruns- 
hausen et ont nomm& A cet effet 
pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté le Roi de Prusse: 


le Prince Gustave d’Ysem- 
bourg et Budingen, 
Chevalier de Son Ordre 
de Aigle Rouge de 3ieme 
classe avec noeud, Cheva- 
lier de droit del’Ordre de 
St. Jean de Prusse et de- 
core de la Croix pour le 
service militaire, Grand- 
Croix de Ordre de la Mai- 
son d' Oldenbourg, Com- 
mandeur de 4iere classe 
des Ordres des Guelphes 
de Hanovre et de Henri le 
Lion de Brunswick etc., 
Son Lieutenant- Colonel 3 
la suite du premier Regi- 
ment des Dragons de la 
Garde, Son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre pleni- 
potentiaire pres Sa Majesté 
le Roi de Hanovre; 


Sa Majeste l’Empereur d’Au- 


triche, Roi de Hongrie et 


de Boheme; 
le Sieur Frederic Hugues 


die Senate der freien und Hanſeſtaͤdte 
Luͤbeck, Bremen und Hamburg, einer⸗ 
ſeits, 

Und Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Hannover andererſeits, 


von dem gleichen Wunſche beſeelt, die 
Handels- und Schiffahrtsbeziehungen 
zwiſchen Ihren Staaten zu erleichtern 
und zu befoͤrdern, haben beſchloſſen, 
einen Vertrag zu dem Zwecke zu ſchlie⸗ 
ßen, um die Schiffahrt auf der Elbe 
von der unter dem Namen des Stader 
oder Brunshauſer Zolles bekannten Ab⸗ 
gabe zu befreien, und haben zu dieſem 
Ende zu Ihren Bevollmaͤchtigten er⸗ 
nannt, naͤmlich: 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Preußen: 
den Prinzen Guſtav zu Pſen⸗ 
burg und Buͤdingen, Rit⸗ 
ter Ihres Rothen Adler⸗Ordens 
dritter Klaſſe mit der Schleife, 
Rechtsritter des Preußiſchen 
St. Johanniter⸗Ordens, In⸗ 
haber des Militairiſchen Dienſt⸗ 
auszeichnungs⸗Kreuzes, Groß⸗ 
kreuz; des Oldenburgiſchen 
Haus-Ordens, Kommandeur 
erſter Klaſſe des Hannoverſchen 
Guelphen-Ordens und des 
Braunſchweigiſchen Ordens 
Heinrichs des Loͤwen ꝛc., Ihren 
Oberſt⸗Lieutenant à la suite 
des erſten Garde-Dragoner⸗ 
Regiments, Ihren außerordent⸗ 
lichen Geſandten und bevoll⸗ 
maͤchtigten Miniſter bei Sei⸗ 
ner Majeſtaͤt dem Koͤnige von 
Hannover; 


Seine Majeſtaͤt der Kaiſer von 
Oeſterreich, Koͤnig von Un⸗ 
garn und Boͤhmen: 


den Herrn Friedrich Hugo 7 


Comte d Ingelheim Ech, 
ter de Mespelbrunn, 
Chevalier Honoraire de 
Malte, Grand Croix des 
Ordres des Guelphes, de 
Guillaume de Hesse et de la 
Maison Grand-Ducale d’Ol. 
denbourg, Commandeur de 
Ordre Grand- Ducal de 
Louis de Hesse, et de 
Ordre du St. Sauveur de 
Grece, Son Conseiller prive 
actuel et Chambellan, Son 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre pleénipotentiaire 
pres Sa Majesté le Roi de 
Hanovre; 


Grafen v. Ingelheim 
Echter v. Meſpelbrunn, 
Ehrenritter des Maltheſer⸗-Or⸗ 
dens, Großkreuz des Guelphen⸗ 
Ordens, des Heſſiſchen Wil⸗ 
helms⸗Ordens und des Groß⸗ 
herzoglich Oldenburgiſchen 
Haus⸗Ordens, Kommandeur 
des Großherzoglich Heſſiſchen 
Ludwigs⸗ Ordens und des 
Griechiſchen Erloͤſer⸗Ordens, 
Ihten Wirklichen Geheimen 
Rath und Kaͤmmerer, Ihren 
außerordentlichen Geſandten 
und bevollmaͤchtigten Miniſter 
bei Seiner Majeſtaͤt dem Koͤ⸗ 
nige von Hannover; 


Sa Maj esté le Roi des Belges: Seine Majeftät der König der 
e Belgier: 


le Sieur Jean Baptiste Baron den Herrn Johann Baptiſt 


Nothomb, decore de la 


Croix de fer, Grand-Cordon 
de Son Ordre de Léopold et 
des Ordres de la Branche 
Ernestine, d'Albert le Va- 
leureux, de la Légion d Hon- 
peur, de l’Aigle Rouge, de 
Charles III., du Christ de 
Portugal, de St. Michel de 


Baviere, de St. Olaf, du 


Lion Neerlandais, du Lion 
de Zaehringen, du merite 
de la Hesse Grand-Ducale, 
de la Maison d’Anhalt etc., 
Son Ministre d’Etat, Son 
Envoye extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire 
pres Sa Majesté le Roi de 
Hanovre; 


Baron Nothomb, Ritter 
des Eiſernen Kreuzes, Groß⸗ 
kreuz Ihres Leopold⸗Ordens, 
des Erneſtiniſchen Haus⸗Or⸗ 
dens, und der Orden Albrechts 
des Starken, der Ehrenlegion, 
des Rothen Adler⸗Ordens, des 
Ordens Karls III., des Portu⸗ 
ieſiſchen Chriſtus⸗Ordens, des 
ayeriſchen St. Michaels⸗Or⸗ 
dens, des St. Olaf-Ordens, 
des Niederlaͤndiſchen Loͤwen⸗ 


Ordens, des Zaͤhringer Löwen: 


Ordens, des Großherzoglich 
Heſſiſchen Verdienſt-Ordens, 
des Anhaltiſchen Haus-Or⸗ 
dens ꝛc., Ihren Staatsminiſter, 
Ihren außerordentlichen Ge⸗ 
ſandten und bevollmaͤchtigten 


Miniſter bei Seiner Majeſtaͤt 


dem Koͤnige von Hannover; 


Sa Majeste l’Empereur du Seine Majeſtaͤt der Kaiſer von 
Bresil: Braſilien: 
le Sieur Marcos Antonio den Herrn Marcos Antonio 
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Chevalier d’Araujo, Com- 
mandeur de Ordre du 
Christ du Brésil, Grand- 
Croix des Ordres de Aigle 
Rouge et du Danebrog, 
Chevalier de Ordre de la 
Conception de Portugal, 
Membre de Son Conseil 
et Son Envoyé extraordi- 
naire et Ministre plenipo- 
tentiaire pres Sa Majeste le 
Roi de Hanovre; 
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Chevalier d' Araujo, Kom 
mandeur des Braſilianiſchen 
Chriſtus⸗Ordens, Großkreuz 

des Rothen Adler- und des 
Danebrog⸗Ordens, Ritter des 
Porkugieſiſchen Empfaͤngniß⸗ 
Ordens, Mitglied Ihres 
Staatsrathes, Ihren außer⸗ 
ordentlichen Geſandten und 
bevollmaͤchtigten Miniſter bei 
Seiner Majeſtaͤt dem Könige 
von Hannover; 


Sa Majesté le Roi de Dane- Seine Majeftät der König von A 
mark: 9 Daͤnemark: f 
le Sieur Charles Ernest den Herrn Karl Ernſt Jo⸗ 


Jean de Bulow, Com- 
Tlandeur de Son Ordre du 
Danebrog et decore de la 
Croix d'Honneur du méme 
Ordre, Chevalier de Or- 
dre de St. Stanislas de 2ième 
classe, Commandeur de 
Ordre de St. Olaf de Nor- 
vege, Chevalier des Ordres 
de IEpée de Suede et de 
Guillaume de Hesse, Son 
Major - General et Cham- 
bellan, Son Envoyé en mis- 
sion extraordinaire pres Sa 
Majesté le Roi de Hanovre; 


hann v. Buͤlow, Kom⸗ 
mandeur Ihres Danebrog⸗ 
Ordens und Inhaber des 
Ehrenkreuzes deſſelben Ordens, 
Ritter des Stanislaus⸗Ordens 
zweiter Klaſſe, Kommandeur 
des Norwegiſchen St. Olaf⸗ 
Ordens, Ritter des Schwedi⸗ 


ſchen Schwert-Ordens und 


des Heſſiſchen Wilhelms-Or⸗ 
dens, Ihren General⸗Major 
und Kammerherrn, Ihren Ge⸗ 


ſandten in außerordentlicher 4 
Miſſion bei Seiner Majeſtaͤ t 


dem Koͤnige von Hannover; 


Sa Majeste la Reine d' Es- Ihre Majeſtaͤt die Königin von 
pagne: 8 Spanien: 
le Sieur Vizente Gutierrez den Herrn Vizente Gutierrez 


Chevalier de Terän, Com- 
mandeur de Son Ordre 
Isabelle la Catholique et 
Chevalier de lOrdre de 
Charles III., Commandeur 
des Ordres de Leopold de 
Belgique et du Danebrog, 
Chevalier de l’Ordre de 
St. Jean, Son Secretaire de 
Cabinet, Son Ministre- Re- 
sident pres Sa Majeste le 
Roi de Danemark; 


Chevalier de Terän, Kom⸗ 
mandeur Ihres Ordens Iſa⸗ 
bella der Katholiſchen und 
Ritter des Ordens Karls III., 


Kommandeur des Belgiſchen 


Leopold - Ordens und des 
Danebrog⸗Ordens, Ritter des 


St. Johanniter⸗Ordens, Ihren 4 


Kabinets - Sefretair, Ihren 


Miniſter⸗Reſidenten bei Seiner 


Majeſtaͤt dem Könige von 
Daͤnemark; 


„ Se 
Seine Majeſtaͤt der Kaiſer der 


Franzoſen: 
den Herrn Jo ſeph Alfons 


D 


Sa Majesté l’Empereur des 
Frangais: 
le Sieur Joseph Alphonse 


Paul Baron de Malaret, 


Officier de Sen Ordre Im- 
perial de la Legion d’Hon- 
neur, Commandeur de 
Nombre Extraordinaire de 


Ordre de Charles III. 


d’Espagne, Chevalier de 
l!’Ordre, de Pie IX., Son 
Ministre plenipotentiaire 
pres Sa Majesté le Roi de 
Hanovre; 


Paul Baron v. Malaret, 
Offizier Ihres Kaiſerlichen Or⸗ 
dens der Ehrenlegion, Kom⸗ 
mandeur des Spaniſchen Or⸗ 
dens Karls III., Ritter des 
Ordens Pius IX., Ihren bevoll⸗ 
maͤchtigten Miniſter bei Seiner 
Majeſtaͤt 

Hannover; 


dem Koͤnige von 


Ihre Majeſtaͤt die Koͤnigin des 
vereinigten Koͤnigreichs von 
Großbritannien und Irland: 

den Herrn Henry Franeis 


Sa Majeste la Reine du 
Royaume Unidela Grande 
Bretagne et d Irlande: 

le Sieur Henry Francis 


Howard Esquire, Son 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiare 
pres Sa Majesté le Roi 
de Hanovre; 


Sa MajesteleRoideHanovre: 


le Sieur Adolphe Charles 


Louis Comte de Platen- 
Hallermund, Comman- 
deur de tiere classe de 
Son Ordre des Guelphes, 
Grand-Cordon des Ordres 
de Leopold d’Autriche, de 
Aigle Rouge de Prusse, de 
Aigle Blanc de Russie, du 
Lion Néerlandais, de la 

Maison d' Oldenbourg, de 
Pie IX., des Sts. Maurice 
et Lazare etc., Son Ministre 
d'Etat et des affaires étran- 
geres; 


Ho ward Esgquire, Ihren 
außerordentlichen Geſandten 
und bevollmaͤchtigten Miniſter 
bei Seiner Majeftat dem Koͤ⸗ 
nige von Hannover; 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Hannover: 
den Herrn Adolf Karl Ludwig 


Grafen v. Platen⸗Haller⸗ 
mund, Kommandeur erſter 
Klaſſe Ihres Guelphen⸗Ordens, 
Großkreuz des Oeſterreichi⸗ 
ſchen Leopolds-, des Preußi⸗ 
ſchen Rothen Adler-Ordens, 
des Ruſſiſchen Weißen Adler⸗ 
Ordens, des Niederlaͤndiſchen 
Loͤwen⸗Ordens, des Oldenbur⸗ 
giſchen Haus⸗Ordens, des Or⸗ 
dens Pius IX., des St. Mau⸗ 
ritius- und Lazarus⸗Ordens ꝛc., 
Ihren Staatsminiſter und Mi⸗ 


niſter der auswaͤrtigen Ange⸗ 


i legenheiten; d 
Son Altesse Royale le Grand- Beine Koͤnigliche Hoheit der S 
Duc de Mecklembourg- Großherzog von Mecklen⸗ 
Schwerin: burg⸗Schwerin: 


le Sieur Othon Henry Jas- den Herrn Otto Heinrich 
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per de Wickede, Son 
Conseiller au Ministere des 
finances; 


Sa Majeste le Roi des Pays- 
Bas: 


Sieur Antoine Jean 
Lucas Baron Stratenus, 
Commandeur de Son Ordre 
Royal du Lion Neerlandais, 
Son Chambellan, Son En- 
voyé extraordinaire et Mi- 
nistre plenipotentiaire pres 
Sa. Majesté le Roi de Ha- 
novre; 


SaMajeste leRoi desRoyau- 
mes de Portugalet des Al- 
8 Aar ves: ; 


Dom Francisco d’ Almeida 


Portugal Comte de La- 
vradio, Grand-Croix de 
lancien et très noble Ordre 
de la Tour et IEpée et de 
Ordre militaire du Christ, 
Commandeur de lOrdre 
Royal de Notre Dame de 
la Conception de Villa 
Vicosa du Portugal, Grand- 
Croix des Ordres de l’Aigle 
Rouge de Prusse, de Leo- 
pold de Belgique, du Dane- 
brog, et de la Branche 
Ernestine de Saxe, Che- 


valier de tiere classe en 


diamants de Ordre Princier 
de Hohenzollern etc., Presi- 
dent de la Chambre des 
Pairs, Son Conseiller d’Etat 
effectif et Ministre d’Etat 
honoraire, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre 
pleénipotentiaire pres Sa 
Majeste Britannique; 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig der 
Niederlande: 


den Herrn Anton Johann 


Seine Majeſtat der König von 
Portugal und Algarvien: 


Jasper v. Wickede, 4 
Ihren Rath im Finanz Mint- 
ſterium; 


Lukas Baron Stratenus, 
Kommandeur Ihres Nieder⸗ 
laͤndiſchen Loͤwen⸗ Ordens, 
Ihren Kammerherrn, Ihren 
außerordentlichen Geſandten 
und bevollmaͤchtigten Miniſter 
bei Seiner Majeſtaͤt dem os 
nige von Hannover; ? 


Dom Franzisko d Almeida 2 
Portugal Graf de Lavra⸗ 


dio, Großkreuz des alten und 
ſehr ehrenwerthen Thurm⸗ und 
Schwert⸗Ordens, des Militai⸗ 
riſchen Chriſtus⸗Ordens, Kom: 
mandeur des Königlich Portu⸗ 


gieſiſchen Ordens von der Em: 


pfaͤngniß Unſerer lieben Frau S 


von Villa Vigoſa, Großkreuz 4 


des Preußischen Rothen Adler 
des Belgiſchen Leopolds⸗, des 
Danebrog- und des Sachſen⸗ 
Erneſtiniſchen Haus⸗Ordens, 


Ritter des Fuͤrſtlich Hohenzol 
lernſchen Ordens erſter Klaſſe 
mit Diamanten ꝛc., Ihren 
Praͤſidenten der Pairskam⸗ 
mer, Ihren Wirklichen Staats⸗ 


rath und Ehren ⸗Staatsmi⸗ 
niſter, Ihren außerordentlichen 
Geſandten und bevollmaͤchtig⸗ 
ten Miniſter bei Ihrer Briti⸗ 
ſchen Majeſtaͤt; f 
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Sa Majesté V’Empereur de Seine Majeſtaͤt der Kaiſer S 
Toutes les Russies, Roi von Rußland, König von 


de Pologne, Grand-Duc de Polen, Großherzog von 
Finlande: Finnland: 


le Sieur Jean Persiany, den Herrn Johann Perſiany, 


Chevalier de Ses Ordres 
de Ste. Anne de ſière classe, 
de St. Stanislas de tiere classe 
et de St. Wladimir de 3ieme 
classe, Grand-Croix du Sau- 
veur de Grece, Chevalier 
du Lion de Zaehringen de 
gieme classe et decore de 
Ordre du Nichan - Iftihar 
de Turquie, Son Conseiller 
privé, Son Envoyé extra- 


ordinaire et Ministre pleni- 
potentiaire pres Sa Majesté 


le Roi de Hanovre; 


Ritter Ihres St. Annen⸗Or⸗ 
dens erſter Klaſſe, Ihres St. 
Stanislaus-⸗Ordens erſter Klaſſe 
und Ihres St. Wladimir⸗ 
Ordens dritter Klaſſe, Groß⸗ 
kreuz des Griechiſchen Erlöfer- 
Ordens, Ritter des Zaͤhringer 
Loͤwen⸗Ordens dritter Klaſſe 
und Inhaber des Tuͤrkiſchen 
Niſchan ⸗Iftichar - Ordens, 
Ihren Geheimen Rath, Ihren 
außerordentlichen Geſandten 
und bevollmaͤchtigten Miniſter 
bei Seiner Majeſtaͤt dem Koͤ⸗ 
nige von Hannover; 


r 


Sa Majesté le Roi de Suede Seine Majeftät der König von 
et de Norve£ge: Schweden und Norwegen: 


le Sieur Charles Adolphe den Herrn Karl Adolf Sterky, 


Sterky, Chevalier de Son 
Ordre de IEtoile Polaire, 
de Ordre de Ste. Anne de 
Russie de 3ieme classe et de 
Ordre du Danebrog, Son 
Ministre-Resident en mis- 
sion spéciale pres Sa Ma- 
jeste le Roi de Hanovre, 
Son Minisire-Resident et 
Consul- General pres les 
Villes Libres et Anséatiques 
de Lubeck, .Breme et Ham- 
bourg; 


Ritter Ihres Polar-Stern⸗ 
Ordens, des Ruſſiſchen St. 
Annen⸗Ordens dritter Klaſſe 
und des Danebrog⸗ Ordens, 
Ihren Miniſter⸗Reſidenten in 
beſonderer Miſſion bei Seiner 
Majeflät dem Könige von 
Hannover, Ihren Miniſter⸗ 
Reſidenten und General-Kon⸗ 
ſul bei den freien und Hanſe⸗ 
Staͤdten Luͤbeck, Bremen und 
Hamburg; 


Le Senat de la Ville Libre der Senat der freien und 
et Anséatique de Lubeck: Hanſeſtadt Luͤbeck: 


den Herrn Theodor Curtius, , 
Doktor der Rechte und Sena⸗ 
tor dieſer Stadt; 


le Sieur Théodore Curtius, 
Docteur en droit, Senateur 
de cette ville; 
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Le Senat de la Ville Libre 
ei Anseatique de Breme: 
le Sieur Othon Gilde- 
meister, Senateur de cette 

ville; SE: 

Le Senat de la Ville Libre 
et Anseatique de Ham- 
bourg: 

le Sieur Charles Hermann 
Merck, Docteur en droit, 
Syndic de la dite ville; 


Lesquels apr&s avoir change leurs 
Pleins-Pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des 
articles suivans: 


Article I. 


Sa Majesté le Roi de Hanovre 
prend envers Sa Majesté le Roi de 
Prusse, Sa Majesté IEmpereur 
d’Autriche, Roi de Hongrie et de 
Boheme, Sa Majesté le Roi des 
Belges, Sa Majeste l’Empereur du 
Bresil, Sa Majesté le Roi de Dane- 
mark, Sa Majeste la Reine d’Espagne, 
Sa Majeste IEmpereur des Francais, 
Sa Majesté la Reine du Royaume 
Uni de la Grand-Bretagne et dIr- 
lande, Son Altesse Royale le Grand- 
Duc de Mecklembourg - Schwerin, 
Sa Majesté le Roi des Pays-Bas, Sa 
Majesté le Roi des Royaumes de 
Portugal et des Algarves, Sa Majeste 
TEmpereur de Toutes les Russies, 
Roi de Pologne, Grand-Duc de 
Finlande, Sa Majesté le Roi de Suede 
et de Norvege et ‚les Senats des 
Villes Libres et Anseatiques de 
Lubeck, Breme et Hambourg, qui 
Tacceptent, l’engagement 


4) d’abolir completement et à ja- 
mais le droit jusquici preleve 


der Senat der freien und 


Hanſeſtadt Bremen: 3 
den Herrn Otto Gildemeiſter, 
Senator dieſer Stadt; 1 


der Senat der freien und 
Hanſeſtadt Hamburg: 


den Herrn Karl Hermann 
Merck, Doktor der Rechte, 
Syndikus dieſer Stadt; 


Welche, nachdem ſie ihre in guter 
und gehoͤriger Form befundenen Voll⸗ 
machten ausgewechſelt haben, uͤber die 
folgenden Artikel uͤbereingekommen ſind: 


Artikel J. 


Seine Majeftät der König von Han⸗ 


nover verpflichtet Sich gegen Seine Ma- 
jeftät den König von Preußen, Seine 


Majeſtaͤt den Kaiſer von Oeſterreich, 


Koͤnig von Ungarn und Boͤhmen, Seine 
Majeſtaͤt den Koͤnig der Belgier, Seine 
Majeſtaͤt den Kaiſer von Brafilien, Seine 
Majeſtaͤt den Koͤnig von Daͤnemark, 
Ihre Majeſtaͤt die Königin von Spa 


nien, Seine Majeftät den Kaiſer der 


Franzoſen, Ihre Majeſtaͤt die Königin I 
des vereinigten Koͤnigreichs von Groß⸗ 
britannien und Irland, Seine Koͤnig⸗ 
liche Hoheit den Großherzog von Meck⸗ 
lenburg⸗Schwerin, Seine 
Koͤnig der Niederlande, Seine Ma⸗ 
jeftät den König von Portugal und Al⸗ 
Nagl Seine Majeſtaͤt den Kaiſer von 

ußland, Koͤnig von Polen, Großher⸗ 
zog von Finnland, Seine Majeftät den 
Koͤnig von Schweden und Norwegen 
und die Senate der freien und Hanſe⸗ 
ſtaͤdte Luͤbeck, Bremen und Hamburg, 
welche es annehmen, 


1) die mit dem Namen des Stader oder 
Brunshauſer Zolles bezeichnete Ab⸗ 


Majeſtat den 


sur les cargaisons des navires 
qui, en montant IElbe venaient 
passer lembouchure de la ri- 
viere dite Schwinge, droit gene- 
ralement designe sous le nom 
de peage de Stade ou de Bruns- 
hausen; 


2) de ne substituer au droit dont 
la suppression est stipulée par 
le paragraphe précédent aucune 
nouvelle taxe, de quelque na- 
ture quelle soit, à raison de la 
coque ou des cargaisons, sur 
les navires qui monteront ou 
descendront Elbe; 


3) de n’assujettir désormais, sous 
quelque pretexie que ce soit, A 
aucune mesure de contröle re- 
lative au droit cessant les na- 
vires qui monteront ou des- 
cendront IElbe. 


Il est cependant bien entendu 
que les dispositions ci-dessus ne 
seront obligatoires quà l’egard des 
Puissances qui ont; pris part ou ad- 
hereront au présent traité, Sa Ma- 
jesté le Roi de Hanovre Se reser- 
vant expressement le droit de regler 
par accords particuliers, nimpliquant 
ni visite ni detention, le traitement 
fiscal et douanier des navires ap- 
partenant aux Pu issances qui sont 
'restees ou resteront en, dehors de 
ce traité. 


Article II. 


Sa Majesté le Roi de Hanovre 


S eeng 1862. (Nr. 5623.) 


gabe, welche bisher von den La⸗ 
dungen der die Elbe hinauffegeln- 
den und die Muͤndung des Fluſſes, 
genannt Schwinge, paſſirenden 
Schiffe erhoben worden iſt, voll⸗ 
ſtaͤndig und fuͤr immer aufzuheben; 


2) an Stelle der nach dem vorauf⸗ 
gehenden Paragraphen abgeſchaff⸗ 
ten Abgabe keine neue Abgabe, 


welcher Art ſie auch ſein moͤge, 


weder vom Schiff noch von der 
Ladung, von den die Elbe hinauf⸗ 
oder herunterfahrenden Schiffen zu 
erheben; 


3) von nun an niemals, unter welchem 
Vorwande es auch ſein moͤge, die 
die Elbe hinauf⸗ oder herunter⸗ 
fahrenden Schiffe irgend einer auf 
den aufgehobenen Zoll bezuͤglichen 
Kontrol⸗Maßregel zu unterwerfen. 


Es iſt jedoch wohlverſtanden, daß 
die vorſtehenden Beſtimmungen nur den⸗ 
jenigen Maͤchten gegenuͤber verbindlich 
ſein ſollen, welche an dem gegenwaͤrtigen 
Vertrage Theil genommen haben, oder 
demſelben ſpaͤter beitreten werden, indem 
Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von Hanno⸗ 
ver Sich ausdruͤcklich das Recht vorbe⸗ 
haͤlt, durch beſondere, jedoch weder zur 
Unterſuchung, noch zur Anhaltung der 
Schiffe berechtigende Vereinbarungen die 
fiskaliſche und zollamtliche Behandlung 
derjenigen Schiffe feſtzuſtellen, welche 
den an dieſem Vertrage nicht Theil 
nehmenden oder ſpaͤter nicht beitretenden 
Maͤchten angehoͤren. 


Artikel II. 
Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von Han⸗ 
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S’engage en outre envers les susdites 


Hautes Parties Contractantes: 


4) a prendre soin comme par le 
passe et dans la mesure de Ses 
obligations actuelles, de la con- 
servation des ouvrages qui sont 
necessaires à la libre navigation 
de LElbe; 


2) A nintroduire, A titre de com- 
pensation pour les depenses ré- 
sultant de l’execution de cet 
engagement, aucune charge quel- 
conque aux lieu et place du 
droit de Stade ou de Bruns- 
hausen. 


Article III. 


Les engagemens contenus dans 
es deux articles precedens pro- 
duiront leur effet à partir du fie 


juillet 1861. 


Article IV. 


Comme dédommagement et com- 
pensation des sacrifices que les sti- 
pulations ci-dessus doivent imposer 
A Sa Majesté le Roi de Hanovre, Sa 


Majesté le Roi de Prusse, Sa Majesté 


l’Empereur d Autriche, Roi de Hon- 
grie et de Boheme, Sa Majeste le 
Roi des Belges, Sa Majesté IEmpe- 


reur du Brésil, Sa Majesté le Roi 


de Danemark, Sa Majesté la Reine 
d Espagne, Sa Majesté IEmpereur 
des Francais, Sa Majesté la Reine 
du Royaume Uni de la Grande-Bre- 
tagne et dIrlande, Son Altesse Royale 
le Grand-Duc de Mecklembourg- 
Schwerin, Sa Majesté le Roi des 
Pays-Bas, Sa Majest€ le Roi des 
Royaumes de Portugal et des Al- 


nover verpflichtet Sich außerdem gegen 2 
die vorgenannten hohen vertragenden 
Theile: 


1) wie bisher und in dem Umfange 3 


der beſtehenden Verbindlichkeiten für 
die Erhaltung der zur ungehinder⸗ 
ten Ausuͤbung der Schiffahrt auf 
der Elbe erforderlichen Anlagen 
Sorge zu tragen; 

2) keine Auflage irgend welcher Art 
unter dem Titel einer Verguͤtigung 
fuͤr die durch Erfuͤllung der vor⸗ 
erwaͤhnten Verpflichtung erwachſen⸗ 
den Ausgaben an Stelle des Sta⸗ 
der oder Brunshauſer Zolles einzu⸗ 
fuͤhren. f f 


Artikel III. N 
Die in den vorhergehenden zwei Ar⸗ 


tikeln eingegangenen Verpflichtungen tre⸗ 
ten mit dem 1. Juli 1861. in Kraft. #4 


Artikel IV. 


Als Entſchädigung und Ausgleichung 
fuͤr die Opfer, welche die obigen Be⸗ 
ſtimmungen Seiner Majeſtaͤt dem Koͤnige 


von Hannover auflegen, verpflichten Sich 


Ihrerſeits Seine Majeſtaͤt der Koͤnig 
von Preußen, Seine Majeſtaͤt der Kaiſer 
von Oeſterreich, Koͤnig von Ungarn und 
Boͤhmen, Seine Majeſtaͤt der Koͤnig der 
Belgier, Seine Majeſtaͤt der Kaiſer von 
Braſilien, Seine Majeſtaͤt der König 

von Daͤnemark, Ihre Majeſtaͤt die Koͤ⸗ 
nigin von Spanien, Seine Majeſtaͤt der 
Kaiſer der Franzoſen, Ihre Majeſtaͤt die 
Koͤnigin des vereinigten Koͤnigreichs von 
Großbritannien und Irland, Seine Re — 


nigliche Hoheit der Großherzog von 


Mecklenburg⸗Schwerin, Seine Majeftäat I 
der König der Niederlande, Seine MWa⸗ 


garves, Sa Majesté IEmpereur de 
Toutes les Russies, Roi de Pologne, 
Grand-Duc de Finlande, Sa Ma- 
jesté le Roi de Suede ei de Nor- 
vege et les Senats des Villes Libres 
ei Anseatiques de Lubeck, Breme 
et Hambourg Sengagent de Leur 
coté a payer A Sa Majesté le Roi 
de Hanovre, qui lıaccepte, une somme 
totale de. 

= 2,897,3383 Thalers (Allemands) 2 
d répartir de la maniere suivante: 


Th. All. 
Sur la Prusse pour 34,489 
- , ’Autriche - 1,273 
- la Belgique 19,413 
-  Breme S 40,334 
- le Bresil 2 1,013 
le Danemark 209,543 
Espagne - 37,789 
- la France - 71,166 
- la Grande- 
Bretagne - 1,033,333 
- Hambourg - 1,033,3333 
Lubeck 8,885 
le Mecklem- ö 
bourg - 15,855 
- la Noryege ` - 64,258 
les Pays-Bas - 169,963 
le Portugal S 16,213 
- la Russie - 7,983 
- la Suede 92,495 


Il est bien entendu que les 
Hautes Parties Contractantes ne 
seront éventuellement responsables 
que pour la quote-part mise à la 
charge de chacune d Elles. 


Article V. 


En ce qui regarde le mode, le 
lieu et l’&poque de payement des 
différentes quote- parts, il est con- 
venu que le payement sera effeetue: 

(Nr. 5623. 


T 
jeftät der Koͤnig von Portugal und Al⸗ 


garvien, Seine Majeſtät der Kaiſer von 

Rußland, Koͤnig von Polen, Großherzog 
von Finnland, Seine Majeſtaͤt der Koͤnig 
von Schweden und Norwegen und die 
Senate der freien und Hanſeſtaͤdte 
Luͤbeck, Bremen und Hamburg, Seiner 
Majeſtaͤt dem Koͤnige von Hannover, 
welcher es annimmt, im Ganzen die 
Summe von 2,857,338 Rthlrn. zu zah⸗ 
ih welche folgendermaaßen ien 
wird: 


Rthlr. 
Auf Preußen kommen 34,489 
=. Defterreich = 1,273 
Belgien = 19,413 
= Bremen E 40,334 
e Brafilien e 1,013 
- Dänemarf e 209,543 
Spanien = 37,789 
Frankreich = 71,166 
= Großbritannien 1,033,3333 
„Hamburg = 1,033,3333 
Luͤbeck = 8,88 
„Mecklenburg 15,855 
„Norwegen - 64,258 
= die Niederlande = 169,963 
„Portugal = 16,213 
„Rußland - 7,983 
e Schweden e 92,495 


Man iſt daruͤber einverftanden, daß 
die Hohen kontrahirenden Theile even⸗ 


tuell nur fuͤr die Quote verantwortlich 


ſein ſollen, welche auf einen jeden Der⸗ 
ſelben faͤllt. | 


/ 


Artikel V. 


Was die Art, den Ort und den 


Zeitpunkt der Zahlung der einzelnen 
Quoten betrifft, ſo iſt man uͤberein⸗ 
eo die Zahlung 
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2 en Thalers (Allemands); 

4 Hanovre ou A Hambourg se- 
Jon le choix du Gouverne- 
ment payant; 


et dans le terme de trois mois 
a partir du Aer juillet 1861. 


II pourra cependant intervenir 
des arrangemens particuliers aux ſins 
de proroger le terme susindique ou 
de stipuler le payement par an- 
nuites. | 


Lacquittement diintereis au taux 
de quatre pour cent du capital de- 
viendra obligatoire A partir du Arer 
octobre 1861 pour les payemens 
en somme integrale; à partir du 
Uer juillet 1861 pour les payemens 
en termes. 


N Article VI. 

TLexécution des engagemens re- 
ciproques contenus dans le present 
traite est expressement subordonnee 
a. laccomplissement des formalites 
et regles etablies par les lois con- 
stitutionnelles de celles des Hautes 


Puissances Contractantes qui sont 


tenues den provoquer lapplication, 
ce qu Elles Sobligent à faire dans 
le 15 bref delai possible. 


Article VII. 


Le présent traité sera ratifié et 
les ratifications en seront échangées 
à Hanovre avant le (ier juillet 4861 
ou aussitöt que possible apres lex- 
piration de ce terme. 


En foi de quoi les Plenipoten- 


in Deutſchen Thalern, | 


zu Hannover oder Hamburg, nach 
Wahl des zahlenden Staates, 


und innerhalb dreier Monate vom 
1. Juli 1861. ab gerechnet, 


geleiſtet werden ſoll. 


Es bleibt jedoch beſonderen Verein⸗ 
barungen vorbehalten, den gedachten 
Termin zu verlängern oder jährliche 
Zahlungen feſtzuſetzen. 


Die Verzinſung des Kapitals mit 
vier Prozent tritt bei den in ungetheil⸗ 
ter Summe erfolgenden Zahlungen mit 
dem 1. Oktober 1861., bei Terminal⸗ 
Zahlungen mit dem 1. Juli 1861. ein 


Artikel VI. 


Der Vollzug der in gegenwaͤrtigem 
Vertrage enthaltenen gegenſeitigen Ver⸗ 
pflichtungen wird ausdruͤcklich der Er⸗ 
fuͤllung der verfaſſungsmaͤßig beſtehen⸗ 
den Formen und Vorſchriften von Sei⸗ 
ten derjenigen der Hohen kontrahirenden 
Mächte untergeordnet, denen es obliegt, 
ſolche in Anwendung zu bringen; Die⸗ 
ſelben verpflichten ſich, Letzteres binnen 
moͤglichſt kurzer Friſt zu bewirken. 


Artikel VII. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag ſoll rati⸗ 1 


ſizirt und die Katififationen ſollen zu 
Hannover vor dem 1. Juli 1861. oder 
ſo bald als moͤglich nach 
mine ausgewechſelt werden. 


Zur Urkunde deſſen haben die reſpek⸗ SS | 


dieſem Ter⸗ 


tiaires respectifs Yont signé et y ont tiven Bevollmaͤchtigten denſelben unter⸗ 


zeichnet und den Abdruck ihrer Wappen 
beigefuͤgt. 

Geſchehen zu Hannover, am 22. Tage 
des Monats Juni im Jahre 1861. 


apposé le cachet de leurs armes. 


Fait A Hanovre le 22iöme jour du 
mois de juin de lan 1861. 


(L. S.) LePrince Gustave d’Ysem- 
bourg. 


(L. S.) Platen-Hallermund. 

(L. S.) F. Ingelheim. 

(L. S.) Nothomb. 

(J. S.) Araujo. 

(L. S.) J. v. Bulo w. 

(L. S.) V. G. de Ter än. 

(L. S.) Mala ret. i 

(L. S.) Henry Francis Howard. 


(L. S.) Othon de Wickede. 
(L. S.) Stratenus. 
(L. S.) C. de Lavradio. 
(L.S)Persiany 
s) C. A. Sterky. 
. S) Th. Curtius, Dr. 
4.8) Gildemeister. 
(JL. S.) C. H. Merck, Dr. 


(L. S.) Prinz Guftav zu YPſenburg. 


(L. S.) Platen⸗Haller mund. 
(L. S.) F. Ingelheim. 

(L. S.) Nothomb. 

(L. S.) Araujo. 

(L. S.) J. von Buͤlow. 

(L. S.) V. G. de Terän. 

(L. S.) Malaret. 


(L. S.) Henry Francis Howard. 


(L. S.) Otto v. Wickede. 
(L. S.) Stratenus. 

(L. S.) C. de Lavradio. 
(J. S.) Perſiany. 

(L. S) C. A. Sterky. 
(JL. S.) Th. Curtius, Dr. 
(L. S) Gildemeiſter. 

(L. S.) C. H. Merck, Dr. 


1 


Der vorſtehende Vertrag iſt ratifizirt und die Ratifikations⸗Urkunden ſind 


| t zu Hannover ausgewechſelt worden. 
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(Nr. 5624.) Genehmigungs-Urkunde der in dem Schluß⸗Protokolle der ſechsten Weſer⸗ 
Schiffahrts⸗Reviſions⸗Kommiſſion d. d. Detmold den 7. Oktober 1861. 
enthaltenen Ergaͤnzungen und Abaͤnderungen der Beſtimmungen der 
Additional⸗-Akte vom 3. September 1857. zur Weſer⸗Schiffahrts⸗Akte 
vom 10. September 1823. Vom 19. Auguſt 1862. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden, König von Preußen ı. 
thun kund und fuͤgen hiermit zu wiſſen: 

Da in Gemaͤßheit des Artikels 54. der Weſer⸗-Schiffahrts⸗Akte vom 
10. September 1823., wonach von Zeit zu Zeit eine Kommiſſion ſich verſam⸗ 
meln ſoll, um ſich von der vollſtaͤndigen Beobachtung jener Konvention zu 
überzeugen, einen Vereinigungspunkt zwiſchen den Uferſtaaten zu bilden, um 
Abſtellung von Beſchwerden zu veranlaſſen, auch Veranſtaltungen und Maaß. 
regeln, welche nach neuerer Erfahrung Handel und Schiffahrt ferner erleich⸗ 


tern konnten, zu berathen, die ſechſte Reviſions⸗Kommiſſion in Detmold ver⸗ | 
ſammelt geweſen ift, Uns demnaͤchſt aber von Unſerem Bevollmaͤchtigten die 


nachfolgenden, mit den Bevollmaͤchtigten der uͤbrigen Weſerufer-⸗Staaten : N 
verabredeten Ergaͤnzungen und Abänderungen der Beſtimmungen der Addi⸗ 
tional⸗Akte vom 3. September 1857. zur Weſer⸗Schiffahrts-Akte, welche 
alſo lauten: | SD 
Artik el 1. 

Zum Artikel VI. der Additional⸗Akte. 4 

Zum zweiten Alinea dieſes Artikels ift der Zuſatz vereinbart worden: 2 e 
„Schiffer, welche von der Regierung eines Uferſtaates ein Schiffer⸗ 


patent erhalten haben, ſind auch zur Fuͤhrung eines einem andern 


Uferftaate angehörenden Schiffes berechtigt, jedoch bedürfen ſie der I 
Erlaubniß des zuletzt gedachten Staates. 2 


Artikel 2, | 
Zum Artikel X. der Additional⸗Akte. 


Der Artikel X. der Additional⸗Akte ift modifizirt wie folgt: H 
„Die im H. 5. der Weſer⸗Schiffahrts⸗Akte vorgeſchriebene Bezeichnung 
der Fahrzeuge iſt bei neuen Bezeichnungen an beiden Seiten des 
Hintertheils, hellfarbig auf ſchwarzem Grunde, anzubringen.“ b 


zur Bewirkung eines Beſchluſſes in Vorſchlag gebracht worden ſind, ſo wollen 
Wir, auf den Uns daruͤber gehaltenen Vortrag, die obgedachten Beſtimmun⸗ 
gen, welche der getroffenen Vereinbarung zufolge vom 1. September 1862. ab 
in Wirkſamkeit treten ſollen, hierdurch genehmigen, auch Unſere Behoͤrden 
und Unterthanen, ſoweit es dieſe angeht, anweiſen, ſich genau danach 
zu achten. — 

Zu 
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eeigen 


Zu mehrerer Bekraͤftigung deſſen haben Wir dieſe Unſere Genehmi⸗ 
gungs⸗Urkunde, von welcher nur Ein Exemplar, Behufs der Niederlegung in 
das Ge Archiv der Weſerufer-Staaten, ausgefertigt worden ift, 

ndi 


g unterſchrieben und mit Unſerem größeren Staatsſiegel vers 
ſehen laſſen. N 
So geſchehen zu Schloß Babelsberg, den 19. Auguſt 1862. 


(L. S.) Wilhelm. 
Gr. v. Bernſtorff. 


Dies Genehmigungs⸗Urkunde iſt am 30. September 1862. in das zu Minden 
befindliche Archiv der Weſer⸗Schiffahrts-Kommiſſion niedergelegt worden. 
Berlin, den 11. November 1862. 


Der Präſident des Staatsminiſteriums, Miniſter der auswaͤr⸗ 
: tigen Angelegenheiten. 
v. Bismard-Schönhaufen. 


(Nr. 5625.) Bekanntmachung, betreffend die Allerhoͤchſte Genehmigung von Abaͤnderungen 
und Erweiterungen des unterm 19. Dezember 1855. Allerhoͤchſt beſtaͤtigten 
Statuts der Magdeburger Lebensverſicherungs-Geſellſchaft. Vom 
21. November 1862. 

SCH Königs Majeſtaͤt haben mittelſt Allerhöchften Erlaſſes vom 27. Septem⸗ 

ber 1862. die in der Generalverſammlung der Magdeburger Lebensverſiche⸗ 

rungs⸗Geſellſchaft vom 5. Juni d. 3. beſchloſſenen Abaͤnderungen und Erwei⸗ 

terungen des unterm 19. Dezember 1855. Allerhoͤchſt beſtaͤtigten Statuts zu 

genehmigen geruht. Der Allerhoͤchſte Erlaß nebſt der notariellen Urkunde vom 

5. Juni d. J. wird durch das Amtsblatt der Königlichen Regierung zu 

Magdeburg bekannt gemacht werden. 

Berlin, den 21. November 1862. 


Miniſterium für Handel, Gewerbe und Der Miniſter 


öffentliche Arbeiten. des Innern. 
Gr. v. Itzenplitz. v. Ja gow. 
(Nr. 56245626. (Nr, 5626.) 
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Bekanntmachung, betreffend die Allerhöchſt Genehn nigung der unte der Be⸗ 
nennung „Halberſtaͤdter Gas⸗Aktiengeſeſlſchaft“ mit dem Domizil z1 
Halberſtadt errichteten Aktiengeſellſchaft. Vom 22. November 1862. 


g Des Königs Majeſtaͤt haben mittelſt Allerhoͤchſten Erlaſſes vom 17. No⸗ 
vember 1862. die Errichtung einer Aktiengeſellſchaft unter der Benennung 
„Halberſtaͤdter Gas⸗Aktiengeſellſchaft“, mit dem Domizil zu Halberſtadt, zu 
genehmigen und deren Statut vom 2. September 1862. zu beſtaͤtigen geruht. 
Der Allerhoͤchſte Erlaß nebſt dem Statute wird durch das Amtsblatt der 
Koͤniglichen Regierung zu Magdeburg bekannt gemacht werden. 


Berlin, den 22. November 1862. 


Minifterium für Handel, Gewerbe und Der Miniſter 
öffentliche Arbeiten. 5 des Innern. 
Gr. v. Itzenplitz. v. Jagow. 


* 


Redigirt im Büreau des Staats „Ministeriums. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober» Hofbuchdruckerei 
8 ’ (R. Oecker). , 


